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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	AET-216
	Written Media Translation
	(3-0)3
	6

	Prerequisities
	None

	Language of Instruction
	English/

Turkish
	Mode of Delivery 
	Face-to-face

	Type and Level of Course 
	Compulsory / 2nd Year / Spring Semester

	Lecturer
	Name
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contact

	Course Coordinator
	Lec. Fulden Ataözü
	Monday:13.30-15.50
Tue 09.40-11.50
	Monday. 10.30
	fuldenataozu@cag.edu.tr


	Course Objective

	The aim of this course is to examine journalistic discourse,to  focus on differences in language use in print media, to follow current print media and to practice translating media texts, to build journalistic terminology in both languages.

	Learning Outcomes
	
	Students who have successfully completed the course will;
	Relationship

	
	
	
	Prog.Outputs
	Net Effect

	
	1
	translate print media news items from Turkish into English and vice versa.


	1, 2,3,4
	4,4,5,5

	
	2
	develop basic lexical and grammatical competence in journalism in order to translate print media news items effectively.
	1, 2, 3,4
	4,4,5,5

	
	3
	learn subject-specific terminology
	2, 4, 5,6
	4, 5,5,5

	
	4
	compare  various discourses in different types of media texts.
	1, 2,4,6
	4, 4,5,4

	
	5
	analyze the cultural and ideological effects in media discourse
	3,8, 9
	5,4,4

	
	6
	differentiate the function of different text types in media 
	1, 2, 3, 4
	4,4,5,5

	
	
	
	
	

	Course Description: The linguistic features of the various language use in print media will be examined. Different types of texts, their functions and discourse will be compared. Appropriate strategies used in translating media texts will be introduced.


	Course Contents :( Weekly Lecture Plan )

	Week
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Introduction the news discourse
 
	Lecture Notes/Selected  Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	2
	Analysis of the newspaper language/ Examining the nature of media texts
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	3
	Analysis of the newspaper discourse

Different language styles in newspaper 
	Lecture Notes/ Selected  Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	4
	Analysing the differences of news discourse in both languages
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

                      Group Work

	5
	Features of newspaper headlines, Linguistic analysis of the texts
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	6
	News Discourse/ The importance of discourse analysis in media translation
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	7
	Sensational Headlines/ Translation of current news
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	8
	Translation of various news such as sports,economy,
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	9
	Designing a magazine, creating various contents and editing news articles for each content
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	10
	Translation of magazine articles
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	11
	The concept of ideology in translation/
Hate Speech in Media 
	Lecture Notes Selected / Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	12
	Analysing the concept of ideology and hate speech in news discourse
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	13
	Analysing the impact of ideology on translation of news
	Lecture Notes/ Selected Texts
	Lecture-Discussion

Group Work

	14
	Portfolio Presentations 
	Slides
	Discussion

Group Work

	REFERENCES

	Course Materials
	Compiled Lecture Notes
Book titled: Basından Örneklerle Çeviride İdeoloji ve İdeolojik Çeviri

Selected Articles



	WEB Sites


	https://www.nydailynews.com
https://www.washingtonpost.com
https://www.theguardian.com/international
https://www.bbc.com/news/world

	Recommended Sources
	“Gazetecilik - Haber Yazma 1” TC. Milli Eğitim Bakanlığı, 321GM0009, Ankara 2011

“Translation Methods” Yılmaz Hasdemir, 20. Basım: Ekim 2005, ISBN 975-7368-76-8

“Herkes İçin Çeviri” Gökhan Sezgi, 2004, ISBN 975-8506-41-2

“Uygulamalı Çeviri Rehberi” İ. Hakkı Mirici/F. Özlem Saka, 2008, ISBN 975-8506-71-4

İngilizce Çeviri Kılavuzu Ahmet Kocaman, Ziya Aksoy, İsmail Boztaş, 1988
‘Basından Örneklerle Çeviride İdeoloji ve İdeolojik Çeviri’, Alev Bulut

	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm
	1
	20%
	

	Portfolio/Homework
	1
	30%
	

	Effect of The midterm
	
	50%
	

	Effect of The Final Exam
	
	50%
	

	ECTS TABLE

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Hours in Classroom
	14
	3
	42

	Hours out Classroom
	14
	3
	42

	Presentation
	14
	3
	42

	Homework
	14
	2
	28

	Midterm
	1
	10
	10

	Final Exam
	1
	16
	16

	Total
Total / 30

ECTS Credit
	180

	
	 180/30

	
	6

	RECENT PERFORMANCE
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